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HIEP PINH
HQP TAC KHOA HQC VA CONG NGHE
GIUA
CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM -
VA
CHINH PHU NUOC CONG HOA LIEN BANG BRA-XIN

Chinh phu nudc Cong hoa xa hgi chu nghia Viét Nam va Chinh phu nudce
Cong hoa Lién bang Bra-xin, du6i day goi la “hai Bén™;

Nhin thirc ring hop tac khoa hoc va cong nghé s& ting cudng mdi quan hé
hiru nghi va sy hi€u bi€t lan nhau giira hai Bén;

Tin tuong rﬁng su hgp tac nay sé la mdt phf‘m quan trong trong mdi quan hé
song phuong; va

Khang dinh tam quan trong cua khoa hoc, cong nghé va doi mai cho sy phat
trién kinh té va x4 hdi cua hai nudc,
Pa thoa thuin nhu sau:

PIEUI

1. Muc dich cta Hiép dinh nay nhim gép phan mé rong va ting cudong mdi
quan hé giira cong dong khoa hoc va cong ngh¢ cua hai nudc thong qua viéc tao ra
cac diéu kién thuan lgi cho su phét trién hop tac khoa hoc va cong nghé trén co s
binh déng va cung c6 loi.

2. Nhim dat dugc muc ti€éu nay, hai Bén s€& thuic déy viéc xay dung va thuc
hién, trong nhitng linh vuc hai Bén cuing quan tam, cac chuwong trinh, du an hoac
cac hinh thirc hgp tac khoa hoc va cong nghé khac phu hop véi cac quy dinh cua
Thoa thusn bd sung va s& dugce thoa thuin thong qua du'o’ng ngoai giao. Méi Thoa
thuan bd sung s& xac dinh ké hoach lam viéc, thu tuc, viéc phan bd cac ngudn tai
chinh va cac van dé bd sung khéc.
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PIEU II
Hai Bén chi dinh cac co quan dudi ddy 1am ddu mdi cho viéc trién khai thuc
hién Hi¢p dinh:
a) vé phia Cong hoa xd hoi chu nghia Viét Nam: Bo Khoa hoc va Cong
nghé; va
b) vé phia Cong hoa Lién bang Bra-xin: B Khoa hoc va Cong nghé.

PIEU III
Hop tac khoa hoc va cong nghé sé bao gdm nhirng hinh thirc sau:
a) Trao ddi cac doan chuyén gia k¥ thudt va cac nha khoa hoc;
b) T6 chuc hoi thao, hoi nghi va cac cudc gép g khoa hoc;
c) Dao tao va ning cao trinh d§ céc nha khoa hoc va chuyén gia;
d) Trao ddi thong tin khoa hoc va cong nghé; va

e) Cung x4y dung va trién khai cac chuong trinh va du 4n, nghién ciru va
nhirng hinh thirc hop tac khoa hoc va cong ngh¢ khéac theo thoa thuadn chung.

PIEU IV

1. Nhé:m g6p phan dat duoc cic muc tiéu cua Hiép dinh nay va phéi hop
hanh dong dé thuc hién Hi€p dinh, hai Bén s& thanh lap “Uy ban hon hop vé Hop
tac Khoa hoc va Cong nghé” (sau day goi tat 1a “Uy ban hon hgp”).

2. Uy ban hén hop sé& do dai dién dugc chi dinh boi mdi Bén lam ddng chu
tich va gdm cac thanh vién do moi Bén chi dinh.

3. Uy ban hén hop s& hop luan phién & mdi nudc, vao thoi diém duge thoa
thuén qua dudng ngoai giao.

4. Uy ban hén hop sé& c6 céc chirc ning nhiém vu sau:

a) Dua ra cac khuyén nghi vé viéc tao nhirng diéu kién thuan loi nhét dé tién
hanh hgp tac khoa hoc va cong nghé;

b) Panh gia va xac dinh cac linh vuc vu tién dé thuc hién cac chuong trinh va
du an hop tac khoa hoc va cong nghé;

c¢) Giam sat qua trinh thuc hién cac hoat dong cé lién quan dén Hiép dinh
nay; va

d) Thuc hién cic chirc ning nhiém vu khac do hai Bén quyét dinh.

5. Trong trudng hop cin thiét, Uy ban hén hop c6 thé 1ap ra cac td cong tac
theo cac van dé cu thé vé hop tac khoa hoc va cong nghé va mai cac chuyén gia dé
nghién ctru, phan tich cc van dé cu thé va dua ra cac khuyén nghi.
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6. Cac quyet dinh khin cép lién quan dén chuc nang nhiém vu dugc néu tai
Diéu nay c6 thé ndy sinh gilra céc ky hop cua Uy ban hdn hop sé dugc thong qua
trén co s& tham khao v kién cia cac thanh vién Uy ban cua hai Bén thong qua
dudng ngoai giao.

PIEU V
1.MJdi Bén s& chiu tit ca chi phi lién quan dén viéc trao dbi cac chuyén gia,’
nha khoa hoc va cac chuyén gia khac cua minh, bao gdm chi phi di lai quoc t€ gilra
hai nuéc, trong ndi dia & nude dén va cac chi phi an, 6.
2. Hai Bén sé& chiu moi chi phi trong viéc thuc hién cac chuong trinh, du an
va cac hoat dong hop tac khac dugc trién khai theo Hiép dinh nay. Cac Thoa thuén
bo sung di kém vai Hi€p dinh nay s€ xac dinh ti 1€ tai chinh dong gép ciia moi Bén.

PIEU VI
Lién quan dén cac nhan vién, vat tu va thiét bi can thiét cho cac hoat dong
nghién ctru chung, moi Bén, phu hop vdi cac nghia vu quéc té€ va luét phap cua hai
nudc trén co s& co di co lai s€ co gang toi da de:

a) tao diéu kién thuan lgi cho viéc xuét nhdp canh cua cac nhan vién thuc
hién cac chuong trinh, du an hop tac trong khuén kho cua Hi€p dinh nay;
va

b) tao diéu kién thuén lgi cho viéc nhap khau va xuit khau nhimg vat tu va
may moéc can thiét cho viéc thuc hién cac chuong trinh, du 4n hgp tac
trong khudn kho ctua Hi¢p dinh nay.

PIEU VII

1. Phu hop véi ludt phap cua m01 nudc, hai Bén cé the thic ddy sy tham gia
clia cic co quan Chinh phu hay cac té chirc tu nhan cia mdi nude vao viée trién
khai céc chuong trinh, du 4n va céc hinh thirc hgp tac khac dugc thuc hién theo cac
Thoa thuan bé sung nhu da néu tai Khoan 2, Diéu I cia Hiép dinh nay.

2. Hinh thie va cac diéu kién tham gia ctia cac co quan Chinh pha va/ hoic
cac tb chirc tu nhan trong viéc thue hién du an, chuong trinh hodc cac hoat dong
hop tac khac s& dugc xac dinh trong timg Thoa thuén bd sung.

3. Trong qua trinh thuc hién cic chuong trinh hop tic, cac Bén cé thé moi
cac t6 chire da phuong va khu vuc cling nhu céc to chirc cua cac nude thir ba tham
gia.




PIEU VIII

1. Viéc bao vé quyén s¢ hitu tri tué sé dugc thuc thi phi hop véi luat phap
cia mdi nudc va phu hop véi nhirng diéu uéc quoc té ma hai Bén la thanh vién. Pac
biét, hai Bén khang dinh lai quyén va nghia vy cua minh theo Hiép dinh vé Céc
Khia canh lién quan dén Thuong mai cua Quyén s hitru tri tué (Hiép dinh TRIPS),
Ban tuyén bé Bo truong DOHA vé TRIPS va Sirc khoé cong dong, va Cong ude vé
Da dang sinh hoc.

2. Viée thuc thi cdc Thoa thuin bd sung néu tai Khoan 2, Piéu I cua Hiép
dinh nay s& dam bao viéc bao hd day du va hiéu qua ciing nhu viéc phén chia cong
bing cic quyén s& hiru tri tué mang ban chét tai san duoc tao ra t két qua ctia cac
hoat dong hop tac theo khudon khé cua Hiép dinh nay. Néu thay can thiét, hai Bén sé
trao d6i dé dat dugc muc tiéu nay.

PIEU IX

1. Khéng Bén nao dugc cung cép thong tin do Bén minh hodc cic nhan vién
cua minh c6 dugc trong khudn kho cua Hiép dinh nay cho bén thir ba ma chua c6 su
chap thuén tir phia Bén kia.

2. Ciac két qua khoa hoc va cong nghé va bt ctr théng tin nao khac cé duge
thong qua cac hoat djng hop tac theo khudn kho cua Hi¢p dinh nay khong dugc
cong bod, dang bao hoic dugc thuong mai hoa néu chua duoc su chap thuan cua ca
hai Bén va tuan tha cac cam két qudc té lién quan dén quyén s hiru tri tué.

3. Trir khi c6 nhitng quy dinh khéc trong cac Thoa thudn bd sung, cong dong
khoa hoc va cong nghé cua hai nuéce c6 thé ti€p can céc thong tin dat dugce tir cac
hoat dong hgp téc co lién quan dén Hi¢p dinh nay, mién la cac thong tin:

a) khéng thuge s& hiru ciia riéng mot Bén hodc khong duge bao vé bai quyén

sO hiru tri tu€; va

b) khong thudc cic van dé lién quan dén bi mat thuong mai hodc cong

nghi€p.

PIEU X

Bén cur nguoi s€ dam bao rang tat ca nhirng nguoi duge cir sang nude bén kia
theo khuén khé ctia Hiép dinh c6 ddy dii nguén luc cén thiét hodc da c6 co ché phu
hop dé chi tra toan bo chi phi trong truomg hop bénh tat hodc thuong vong bt ngo.

PIEU XI

Bit ky su khéc biét nao phat sinh vé giai thich hodc thyc hién Hi¢p dinh nay
s& dugc gidi quyét bang thuong lugng truc tiép gitra hai Bén thong qua duong ngoai
giao.
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PIEU XII

1. Hiép dinh nay s& c6 hi¢u luc tir khi hai Bén théng béo cho nhau bang van
ban thong qua dudng ngoai giao v€ viéc hoan tat cac thu tuc phép ly theo ndi luat dé
hiép dinh c6 hi¢u luc. Hiép dinh nay s& c6 hiéu luc ké tir ngay nhin dugc théng bao
sau cung.

2. Hiép dinh ndy s€ c6 gia tri ndm (5) ndm va mac nhién dugc gia han thém
timg ndm (5) ndm mat, trir phi mdt trong hai Bén thong bao cho Bén kia y dinh huy
bé Hiép dinh nay bang van ban sau (6) thang trudce khi Hiép dinh hét hiéu luc.

3. Bét cir Bén nao cling ¢o thé théng bao y dinh chdm dirt hiéu luc ctia Hiép
dinh nay vao bét cir thoi diém nao bing vin ban qua dudng ngoai giao cho phia Bén

kia. Viéc chdm dirt Hiép dinh nay s& c6 hiéu luc 6 thang sau khi nhan dugc thong
béo.

4. Viéc chidm dit Hiép dinh khong 1am anh hudng téi céc chuong trinh
va/hodc du an da thod thuén gitra hai Bén. Cac chuong trinh, du 4n sé ti€p tuc hoat
dong trir khi hai Bén thoa thudn mgt giai phéap khac.

Lam tai Ha Noi, ngay 10 théang 7 ndm 2008, thanh hai ban gbc bang tiéng
Viét, tiéng B6 Dao Nha va tiéng Anh, cac van ban nay déu c6 gia tri nhu nhau.
Trong trudong hop ¢6 su gidi thich khac nhau, van ban tiéng Anh s€ duge dung lam
cO sO.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI NUGC CONG HOA LIEN BANG
CHU NGHIA VIET NAM BRA-XIN

Hoang Vin Phong Celso Amorim
Bo trwémg B§ Khoa hoc va Cong nghé Bo truong Bo Ngoai giao




| AGREEMENT
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM -
AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

| The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government
f of the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as the “Parties™;

Conscious that the scientific and technological cooperation shall strengthen
the links of friendship and mutual understanding between both Parties;

Convinced that such cooperation constitutes an important component in the
bilateral relations; and

Stressing the importance of science, technology and innovation for their
economic and social development,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. The objective of this Agreement is to contribute to expanding and
strengthening the links between the scientific and technological communities of
both countries through the establishment of favourable conditions for the
development of scientific and technological cooperation on a mutually beneficial
and equitable basis.

2. To that effect, the Parties shall promote the development and execution, in
areas of mutual interest, of programs, projects or other forms of scientific and
technological cooperation, which shall be subject to Complementary Agreements
and shall be coordinated through the diplomatic channels. Each Complementary
Agreement shall determine working plans, procedures, allocation of financial
resources and other supplementary matters.




—

ARTICLE 11

The Parties designate the following institutions as the main coordinators for
the application of this Agreement:

a) for the Socialist Republic of Vietnam: Ministry of Science and
Technology; and

b) for the Federative Republic of Brazil: Ministry of Science and
Technology.

ARTICLE III

The scientific and technological cooperation shall include the following
activities:

a) Exchange of delegations of technical experts and scientists;

b) Carrying out of joint seminars, conferences and scientist meetings;
¢) Training and up-dating of scientists and experts;

d) Exchange of scientific and technological information; and

e) Joint design and implementation of programs and projects, research and
other forms of scientific and technological cooperation mutually agreed
upon.

ARTICLE IV

1. In order to contribute to the achievement of the goals of this Agreement
and to coordinate activities for its fulfilment, the Parties shall set up the Joint
Committee on Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred to as
“Joint Committee™).

2. The Joint Committee shall be co-chaired by representatives designated
from each side and its members shall be appointed by the respective Party.

3. The Joint Committee shall meet alternately in each country, on dates to be
agreed upon through diplomatic channels.

4. The Joint Committee duties shall be:

a) To make recommendations on the creation of the most favourable
conditions to carry out scientific and technological cooperation;

b) To evaluate and identify priority areas for the implementation of programs
and projects on scientific and technological cooperation;

¢) To examine the progress of activities related to this Agreement; and

d) To carry out any other functions jointly decided by the Parties.

5. Should it be necessary, the Joint Committee may set up working groups
concerning specific matters on scientific and technological cooperation and invite
experts to analyse particular issues and prepare recommendations.




6. Urgent decisions related to the functions established in this Article, which
may arise between Joint Committee meetings, shall be made in consultation
between the Committee Members of both Parties, through diplomatic channels.

ARTICLE V

1. Each Party shall cover all expenses of the exchange of its own experts,

scientists and other specialists, including the cost of international transportation
between the two countries, internal travel within the territory of the host country
and lodging expenses.

2. The Parties shall bear the cost incurred in the implementation of programs,
projects and other activities of cooperation developed under this Agreement. The
Complementary Agreements to be concluded shall establish the percentage of the
financial contribution of each Party.

ARTICLE V1

With respect to personnel, materials and equipment required for joint research,
each Party, subject to its international obligations and domestic laws and on the
basis of reciprocity, shall use its best efforts to:

a) facilitate entry and exit of personnel working on programs and projects of
cooperation under this Agreement; and

b) facilitate entry and exit of materials and equipment necessary for the
implementation of cooperation projects under this Agreement.

ARTICLE VII

1. Both Parties may promote, in accordance with their respective legislations,
the participation of governmental organisations or private entities of their respective
countries in the execution of programs, projects and other forms of cooperation
implemented by virtue of Complementary Agreements referred to in Article I,
paragraph 2 of this Agreement.

2. The form and conditions for the participation of governmental and/or
private organisations in execution of projects, programs or other activities of
cooperation shall be identified in each Complementary Agreement.

3. The Parties shall be able to include in the execution of programs the
participation of regional and multilateral organisations, as well as of institutions of
third countries.
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ARTICLE VIII

1. The protection of intellectual property rights shall be enforced in
accordance with national laws and the regulations of the Parties and in conformity
with the international agreements where both Parties are members. In particular, the
Parties reaffirm their rights and obligations under the Agreement on Trade-Related
Aspects of the Intellectual Property Rights (TRIPS Agreement), the Doha
Ministerial Declaration on TRIPS and Public Health, and the Convention of
Biological Diversity.

2. The implementation of Complementary Agreements referred to in Article
I, paragraph 2 of this Agreement shall ensure the adequate and effective protection”
as well as a fair allocation of intellectual property rights of a proprietary nature
resulting from the cooperative activities under this Agreement. The Parties shall
consult with each other for this purpose as necessary.

ARTICLE IX

1. No Party shall disclose information obtained by it or its personnel under
this Agreement to any third party without the specific consent of the other Party.

2. Scientific and technological results and any other information derived
from cooperation activities under this Agreement shall not be announced, published
or commercially exploited without the consent of both Parties and in accordance
with international obligations relating to intellectual property rights.

3. Unless otherwise stipulated in the Complementary Agreements, the
scientific and technological communities of both countries shall have access to the
information resulting from cooperation activities related to this Agreement, as long
as this information:

a) does not belong exclusively to one Party or is not protected by intellectual
property rights, and

b) does not constitute matters of commercial or industrial secrecy.

ARTICLE X

The sending Party shall ensure that all personnel visiting the other country
within the ambit of this Agreement have the necessary resources or that appropriate
mechanisms are in place to cover all expenses in the event of sudden illness or

injury.

ARTICLE XI

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by the Parties by direct negotiations to be carried out through the
diplomatic channels.




ARTICLE XII

1. This Agreement shall enter into force once the Parties have notified each
other through diplomatic channels that their respective domestic requirements for
entry into force have been completed. The Agreement shall enter into force on the
latter date of these two notifications.

2. This Agreement will have a duration of five (5) years and will be renewed
automatically for equal successive periods, unless one of the Parties notify in
writing, six (6) months in advance of the expiration of the original set period.

3. In any moment, any of the Parties may inform the other of its intention to
terminate this Agreement through diplomatic channels, and it shall take effect six
(6) months after the date of notification to the other Party.

4. Unless otherwise agreed upon by the Parties, the termination of the
Agreement shall not affect the implementation of any ongoing programs, projects or
activities carried out under the framework of this Agreement. These programs,
projects or other activities shall continue until their full completion.

Done at Hanoi, on July 10“’, 2008, in two originals, in Vietnamese, Portuguese
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF FEDERATIVE REPUBLIC OF
VIETNAM BRAZIL

- /-
/
e
Hoang Van Phong Celso Amorim
Minister of Science and Technology Minister of External Relations
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ACORDO

DE COOPERACAO CIENTIFICA E TECNOLOGICA
ENTRE
O GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNA
E
O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

O Governo da Republica Socialista do Vietnd e o Governo da Republica
Federativa do Brasil (doravante denominados “Partes™);

Cientes de que a cooperagdo cientifica e tecnolégica fortalecerd os lagos de
amizade e de entendimento muatuo entre ambas as Partes;

Convencidos de que a cooperagdo em Ciéncia e Tecnologia constitui um
importante componente nas relagdes bilaterais; e

Acentuando a importancia da ciéncia, da tecnologia e da inovagdo para o
desenvolvimento econdmico e social dos seus paises;

Acordam no seguinte:

Artigo I

1. O objetivo deste Acordo € contribuir para expandir e fortalecer os lacos
entre as comunidades cientifica e tecnolégica dos dois paises por meio do
estabelecimento de condi¢des favordveis para o desenvolvimento de cooperagio
cientifica e tecnoldgica em bases mutuamente benéficas e eqiiitativas.

2. Para esse fim, as Partes promoverdo o desenvolvimento e execu¢do, em
areas de interesse mutuo, de programas, projetos ou outras formas de cooperagio
cientifica e tecnoldgica, os quais serdio objeto de Ajustes Complementares e serdo
coordenados por meio dos canais diplomaticos. Cada Ajuste Complementar
determinara planos de trabalho, procedimentos, alocagio de recursos financeiros e
outros aspectos suplementares.
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Artigo 11

As Partes designam as seguintes instituigdes como principais coordenadores
para aplicag@o deste Acordo:

a) pela Republica Socialista do Vietnd: Ministério da Ciéncia e Tecnologia;
e

b) pela Republica Federativa do Brasil: Ministério da Ciéncia e Tecnologia.

Artigo 111
A cooperagdo cientifica e tecnolégica incluira as seguintes atividades:
a) intercambio de delegagdes de peritos e cientistas;
b) realizagdo de seminérios conjuntos, conferéncias e encontros cientificos;
¢) treinamento e atualizagdo de cientistas e peritos;
d) intercdmbio de informagdes cientificas e tecnologicas; e

e€) concepg¢do e implementagdo conjuntas de programas e projetos, pesquisas
¢ outras formas de cooperagdo cientifica e tecnoldogica mutuamente
ajustadas.

Artigo IV

1. A fim de contribuir para o alcance dos objetivos deste Acordo e para
coordenar as atividades para sua implementagio, as Partes instituirio Comissdo
Conjunta de Cooperagdo em Ciéncia e Tecnologia (doravante denominada
“Comiss@o Conjunta”).

2. A Comissdo Conjunta serd co-presidida por representantes designados
por cada lado e seus membros indicados pela respectiva Parte.

3. A Comissdo Conjunta reunir-se-a alternadamente em cada pais, em datas
acordadas por meio dos canais diplomaéticos.

4. As atribui¢des da Comissdo Conjunta serdo:

a) fazer recomendagdes para criagdo das condigdes mais favoraveis para
implementagdo da cooperagdo cientifica e tecnolégica;

b) avaliar e identificar 4reas prioritirias para implementagdo de programas e
projetos em cooperagdo cientifica e tecnoldgica;

¢) examinar o progresso das atividades afetas a este Acordo; e

d) desenvolver quaisquer outras atribui¢des conjuntamente acordadas pelas
Partes.

5. Havendo necessidade, a Comissdo Conjunta instituird grupos de trabalho
relacionados a assuntos especificos da cooperagdo em ciéncia e tecnologia e
convidara peritos para analisar questdes particulares e preparar recomendagdes.
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6. Decisdes urgentes relacionadas as fungdes estabelecidas neste Artigo,
que possam surgir entre as secdoes da Comissdo Conjunta, serdo tomadas mediante
consulta entre os Membros da Comissdo das duas Partes, por meio dos canais
diplomaéticos.

Artigo V

1. Cada Parte cobrird as despesas provenientes do intercdmbio de peritos,
cientistas e outros especialistas, incluindo os custos de transporte internacional entre
os dois paises, viagens internas no territorio do pais anfitrido e despesas de
hospedagem.

2. As Partes deverdo arcar com os custos surgidos na implementagdo dos
programas, projetos e outras atividades de cooperagdo desenvolvidas no dmbito
deste Acordo. Os Ajustes Complementares que forem concluidos estabelecerdo o
percentual de contribui¢do de financiamento de cada Parte.

Artigo VI

Com relagdo a pessoal, materiais e equipamentos necessarios para pesquisa
conjunta, cada Parte, em conformidade com suas obrigagdes internacionais e
respectivas leis internas e com base em reciprocidade, buscard seus melhores
esforgos para:

a) facilitar a entrada e a saida de seu territério de pessoal técnico
trabalhando nos programas e projetos de cooperagdo desenvolvidos no
ambito deste Acordo; €

b) facilitar a entrada e a saida de seu territorio de materiais e equipamentos
necessarios para implementagdo dos projetos de cooperagdo
desenvolvidos no ambito deste Acordo.

Artigo VII

1. Ambas as Partes promoverdo, de acordo com suas respectivas
legislagdes, a participagdo de entes governamentais ou entidades privadas dos seus
respectivos paises na execugdo de programas, projetos e outras formas de
coopera¢do implementadas por intermédio de Ajustes Complementares referidos no
Artigo I, paragrafo 2, deste Acordo.

2. A forma e as condigdes de participagdo de entes governamentais e/ou
entidades privadas na execugdo dos projetos, programas e outras atividades de
cooperagdo serdo identificadas em cada Ajuste Complementar.

3. As Partes poderdo incluir, na execugdo dos programas, a participagio de
organismos regionais e multilaterais, assim como de instituicdes de terceiros paises.




Artigo VIII

1. A protegdo de direitos de propriedade intelectual seré realizada de acordo
com a legislagdo nacional e regulamentos das Partes e em conformidade com
acordos internacionais assinados pelas duas Partes. Em particular, as Partes
reafirmam os direitos e obrigagdes previstos no Acordo sobre Aspectos dos Direitos
de Propriedade Intelectual Relacionados ao Comércio (Acordo TRIPS), na
Declaragdo Ministerial de Doha sobre TRIPS e Saude Publica, e na Convengéo
sobre Diversidade Biologica.

2. A implementagdo de Ajustes Complementares referidos no Artigo I,
paragrafo 2, deste Acordo, assegurara a protegcdo adequada e efetiva assim como a
correta alocagdo dos direitos de propriedade intelectual de natureza proprietéaria
resultantes das atividades de cooperagdo no ambito deste Acordo. As Partes
consultar-se-do para essa finalidade quando necessario.

Artigo IX

1. Nenhuma Parte disponibilizard informagdes que tenha obtido ou
conseguido por meio de seu pessoal no ambito deste Acordo a terceiras partes sem o
consentimento especifico da outra Parte.

2. Resultados cientificos e tecnoldgicos e quaisquer outras informagdes
derivadas das atividades de cooperacdo no ambito deste Acordo ndo poderdo ser
anunciadas, publicadas ou comercialmente exploradas sem o consentimento de
ambas as Partes e de acordo com o0s compromissos internacionais relativos aos
direitos de propriedade intelectual.

3. Salvo estipulagio em contririo em Ajustes Complementares, as
comunidades cientificas e tecnoldgicas dos dois paises terdo acesso as informagdes
resultantes das atividades de cooperag@o relacionadas a este Acordo, desde que
essas informagdes:

a) ndo pertengam exclusivamente a uma Parte ou ndo estejam protegidas por
direitos de propriedade intelectual; e

b) ndo constituam matérias de segredo industrial ou comercial.

Artigo X

A Parte que enviar pessoal para visita ao outro pais no dmbito deste Acordo
certificar-se-4 da existéncia dos recursos necessarios ou dos mecanismos
apropriados para cobrir despesas em caso de ocorréncia inesperada de enfermidade
ou acidentes.

Artigo XI

Qualquer controvérsia relativa a interpretagdo ou a aplicacdo deste Acordo
sera decidida pelas Partes por meio de negociagdes diretas realizadas pelos canais
diplomaticos.




Artigo XII

1. O Acordo entrard em vigor tdo logo as Partes notifiquem uma a outra,
por via diplomatica, o cumprimento das respectivas formalidades internas
necessarias para a vigéncia do presente Acordo. O Acordo entrard em vigor na data
do recebimento da tltima notificagdo.

2. Este Acordo terd vigéncia de cinco (5) anos e serd automaticamente
renovado por iguais periodos sucessivos, salvo notificagio escrita de uma das Partes
seis (6) meses antes do término da vigéncia originalmente prevista.

3. Qualquer uma das Partes podera informar a outra, a qualquer tempo, de
sua inten¢do de denunciar o presente Acordo, por via diplomatica. A dentncia
surtird efeito seis (6) meses apos a data de sua notifica¢do a outra Parte.

4. Salvo entendimento contrario das Partes, a dentincia do presente Acordo
ndo afetard a implementagdo dos projetos e programas ou outras atividades em
execugdo no ambito deste Acordo, os quais terdo continuidade até sua completa
implementacgao.

Feito em Han6i, em 10 de julho de 2008, em dois originais, em vietnamita,
portugués e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de
divergéncia de interpretagdo, prevalecerd o texto em inglés.

PELO GOVERNO PELO GOVERNO
DA REPUBLICA SOCIALISTA DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO VIETNA DO BRASIL
P -~ i
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Hoang Van Phong Celso Amorim
Ministro das Ciéncia e Tecnologia Ministro das Relac¢des Exteriores




